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	Translation

	Jacob’s Descendants Who Go to Egypt: MT Versus LXX
The names and numbers of Jacob’s descendants differ between the Masoretic Text (MT) and the Septuagint (LXX). Which tradition is more original, and what prompted the change?

Prof. Itamar Kislev


	צאצאי יעקב היורדים מצריימה: נוסח המסורה מול נוסח השבעים
קיים הבדל בין שמות צאצאי יעקב שירדו למצרים ומספרם בנוסח המסורה ובתרגום השבעים. איזו מסורת קדומה יותר ומה מקור השינוי?

פרופ' איתמר כסלו
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שיירה במדבר, אז'ן ז'יררדה Eugène Girardet, 1894)), סות'בי sothebys.com

	How Many Descendants – 70 or 75?
Genesis 46:8-27 lists Jacob’s descendants who came to Egypt; in the Masoretic Text (MT) they total 70, whereas in the Septuagint (LXX), they total 75. In other words, the MT is missing five names found in the LXX. This variation is found elsewhere as well:
Exodus 1:5
According to the MT, Jacob’s descendants number 70:
שמות א:ה וַיְהִי כׇּל נֶפֶשׁ יֹצְאֵי יֶרֶךְ יַעֲקֹב שִׁבְעִים נָפֶשׁ וְיוֹסֵף הָיָה בְמִצְרָיִם.
 
Exod 1:5 The total number of people born to Jacob was seventy. (Joseph was already in Egypt.) (NRSV)

	כמה צאצאים – 70 או 75?
ספר בראשית מונה את צאצאי יעקב שירדו למצרים; בנוסח המסורה מספרם 70, בעוד בנוסח השבעים מספרם 75. כלומר, בנוסח המסורה חסרים חמישה שמות הנמצאים בנוסח השבעים. שוני זה מופיע גם במקום נוסף: ספר שמות א:ה 
בנוסח המסורה מספר צאצאי יעקב עומד על שבעים: 

שמות א:ה וַיְהִי כׇּל נֶפֶשׁ יֹצְאֵי יֶרֶךְ יַעֲקֹב שִׁבְעִים נָפֶשׁ וְיוֹסֵף הָיָה בְמִצְרָיִם.


	In two scrolls from Qumran and in the LXX, however, they number 75.[1] The tradition of 75 is also found in the New Testament (Acts 7:14), and in Philo (De Migratione Abrahami, 199–201). Both of these sources reflect the LXX.
Deuteronomy 10:22
The MT, and most of the witnesses, testify to 70:
דברים י:כב בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה וְעַתָּה שָׂמְךָ יְ־הֹוָה אֱלֹהֶיךָ כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרֹב.
 
Deut 10:22 Our ancestors went down to Egypt seventy persons; and now YHWH your God has made you as numerous as the stars in heaven. (NRSV adjusted)
	אולם בשתיים ממגילות קומראן ובנוסח השבעים, מספרם 75.[1] המסורת הטוענת ל-75 איש נמצאת גם בברית החדשה (מעשי השליחים ז:14), ואצל פילון האלכסנדרוני (על הגירת אברהם 199–201). שני מקורות אלה משקפים את הכתוב בנוסח השבעים, ספר דברים י:כב.
המסורה, ורוב העדויות מתייחסות למספר 70: 

       דברים י:כב בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה וְעַתָּה שָׂמְךָ יְ־הֹוָה אֱלֹהֶיךָ כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרֹב.

	However, one of the three important manuscripts of the LXX, codex Alexandrinus, reflects 75 in Deut 10:22.[2]
To complicate matters further, these five names are found in both the Hebrew and Greek text of Numbers 26. Which is the earlier tradition—70 or 75? And how did the one change to the other?

	אולם באחד משלושת כתבי היד החשובים של נוסח השבעים, קודקס אלכסנדרינוס, נמצא המספר 75, המשקף את ספר דברים י: כב.[2], וכמו לסבך את העניינים עוד יותר, חמישה שמות אלה נמצאים הן בטקסט העברי של שמות פרק כו והן בטקסט היווני שלו. מהי אם-כן המסורת הקדומה יותר – 70 או 75? וכיצד התחלפו הטקסטים זה בזה?

	Manasseh and Ephraim’s Five Extra Descendants
In the MT of Genesis 46, Joseph’s only two descendants listed are his sons, Manasseh and Ephraim. Yet in the LXX, five additional descendants are mentioned: Manasseh has a son (Machir) and a grandson (Gilead), and Ephraim has two sons (Sutalaam and Taam) and a grandson (Edem):

	מנשה ואפרים וחמשת צאצאיהם הנוספים
בנוסח המסורה, מוזכרים בספר בראשית מו רק שני צאצאים של יוסף: מנשה ואפרים. אך בנוסח השבעים מוזכרים חמישה צאצאים נוספים: למנשה יש בן (מכיר) ונכד (גלעד), ולאפרים שני בנים (שותלם [שותלח] ותחם) ונכד ושמו אֶדֶם [עדם? עדן?]:


	Masoretic Text
LXX
Gen 46:20 To Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom Asenath daughter of Potiphera, priest of On, bore to him. (NRSV)
Gen 46:20 To Joseph in the land of Egypt were born sons, Manasseh and Ephraim, whom Asenath daughter of Potiphera, priest of Heliopolis (=On), bore to him. And to Manasseh were born sons, whom the Syrian concubine bore him, Machir. And Machir became the father of Gilead. And the sons of Manasseh’s brother Ephraim, the brother of Manasseh: Sutalaam and Taam. And the sons of Sutalaam: Edem. (New English Translation of the Septuagint [NETS] with adjustments)

	נוסח המסורה 

LXX

ברא' מו:כ וַיִּוָּלֵד לְיוֹסֵף, בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, אֲשֶׁר יָלְדָה-לּוֹ אָסְנַת, בַּת-פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אֹן--אֶת-מְנַשֶּׁה, וְאֶת-אֶפְרָיִם. 
ברא' מו: ויִוַלדו (בנים) ליוסף בארץ מצרים אשר ילדה לו אסנת בת פטפרה כהן אֹן את מנשה ואת אפרים (ויולדו בנים למנשה אשר ילדה לו הפילגש הארמיה את מכיר ומכיר הוליד את גלעד. ובני אפרים אחי מנשה שותלם ותחם ובני שותלם אדם).



	But which version is more original? And is either “the” original version?

	אולם, איזה נוסח מקורי יותר? והאם אחד מהם הוא "המקורי" בה"א הידיעה?


	Comparison with Numbers 26

The five names found in LXX of Genesis 46:20 are not exclusive to the LXX there, but are also found in both the MT and the LXX of the census of the Israelites in the plains of Moab in Num 26, as the shown in the following comparison:
	השוואה לבמדבר פרק כו
חמשת השמות המופיעים בבראשית מו:כ בתרגום השבעים אינם ייחודיים לפסוק זה בנוסח, אלא קיימים הן בנוסח המסורה והן בתרגום השבעים בתיאור המפקד שנערך בערבות מואב בפרק כו, כפי שמראה ההשוואה הבאה:


	Gen 46:20 (LXX)
Num 26:29, 35-36
And to Manasseh were born sons, whom the Syrian / Aramean concubine bore him, Machir.
The descendants of Manasseh: of Machir, the clan of the Machirites;
And Machir became the father of Gilead.
And Machir was the father of Gilead; of Gilead, the clan of the Gileadites…
And the sons of Manasseh’s brother Ephraim, the brother of Manasseh: Sutalaam (=שותלח)
These are the descendants of Ephraim according to their clans: of Shuthelah, the clan of the Shuthelahites; [of Becher, the clan of the Becherites;][3]
and Taam[4] (=תחם).
of Tahan, the clan of the Tahanites.
And the sons of Sutalaam: Edem (=עדם). (NETS)
And these are the descendants of Shuthelah: of Eran, the clan of the Eranites. (NRSV)

	בראשית מ:כ (תרגום השבעים)

במדבר כו: כט, לה – לו

ברא' מו: ויִוַלדו (בנים) ליוסף בארץ מצרים אשר ילדה לו אסנת בת פטפרה כהן אֹן את מנשה ואת אפרים (ויולדו בנים למנשה אשר ילדה לו הפילגש הארמיה את מכיר ומכיר הוליד את גלעד. ובני אפרים אחי מנשה שותלם ותחם[4] ובני שותלם אדם [עדם]).

בְּנֵי מְנַשֶּׁה, לְמָכִיר מִשְׁפַּחַת הַמָּכִירִי, וּמָכִיר, הוֹלִיד אֶת-גִּלְעָד; לְגִלְעָד, מִשְׁפַּחַת הַגִּלְעָדִי.  
אֵלֶּה בְנֵי-אֶפְרַיִם, לְמִשְׁפְּחֹתָם--לְשׁוּתֶלַח מִשְׁפַּחַת הַשֻּׁתַלְחִי, לְבֶכֶר מִשְׁפַּחַת הַבַּכְרִי;[3] לְתַחַן, מִשְׁפַּחַת הַתַּחֲנִי.  לו וְאֵלֶּה, בְּנֵי שׁוּתָלַח--לְעֵרָן, מִשְׁפַּחַת הָעֵרָנִי. 


	The lists in Gen 46 LXX and Num 26 (MT and LXX) are connected, since both contain similar names in virtually the same order (although the Numbers text continues into later generations).[5] 
The overall similarity suggests that the five additional names in the LXX of Genesis 46:20 are original to that text, since the other names in the lists are common to both as well. It is more likely to assume that the same literary connection that exists between the entire lists is also the connection between the references to these five names in Num 26 and the LXX in Gen 46. In other words, these five names have dropped out, or have been omitted intentionally, from MT Genesis 46.
	הרשימות בבראשית מו ובבמדבר כו (הן בנוסח המסורה והן בתרגום השבעים) קשורות זו בזו, מאחר ובשתיהן מופיעים אותם שמות, ממש באותו הסדר (אף שבספר במדבר נוספים גם  הדורות הבאים).[5] הדמיון הכללי מרמז שחמשת השמות הנוספים בתרגום השבעים בפרק מו:כ בבראשית מקוריים בטקסט זה, מאחר שגם השמות האחרים ברשימה משותפים לשני הטקסטים. סביר יותר להניח שהקשר הספרותי הזהה הקיים בין כל הרשימות הוא גם הקשר בין ההתייחסויות לחמשת השמות הללו בבמדבר כו ולנוסח השבעים בבראשית כו. כלומר, חמשת השמות הללו נשרו, או הושמטו בכוונה מנוסח המסורה בבראשית מו. 

	The Problem with Ephraim and Manasseh’s Descendants on the List
It is most likely that this process was not accidental, but intentional, since in the context of Genesis 46, the five names pose a serious chronological problem. According to the internal chronology of the book of Genesis, at the time when Jacob and his sons descended to Egypt, Manasseh and Ephraim were too young to have children, and certainly grandchildren.

	בעיית צאצאי אפרים ומנשה ברשימה
ניתן בהחלט להניח שתהליך זה איננו מקרי, אלא מכוּוָן, מאחר שבהקשר של בראשית מו, חמשת השמות יוצרים בעיה כרונולוגית רצינית. לפי הכרונולוגיה של ספר בראשית, בזמן שיעקב ובניו ירדו למצרים, מנשה ואפרים היו צעירים מכדי להיות הורים ובוודאי – מכדי להיות סבים.

	Genesis suggests that Joseph marries Asenat immediately after his appointment by Pharaoh (Gen 41:45). At this same time, the years of plenty begin (Gen 41:32). Joseph’s sons were born before the famine (Gen 41:50) and Jacob’s family arrived in Egypt after two years of famine (Gen 45:6), so Joseph’s sons are younger than nine years old at this time; they could not have had offspring at this age.

	ספר בראשית רומז שיוסף נשא את אסנת לאישה מיד לאחר מפגשו עם פרעה (בראשית מא: מה). באותה עת החלו ימי השָׂבָע (בראשית מא: לג). בני יוסף נולדו לפני שנות הרעב (בראשית מא: נ), ומשפחת יעקב הגיעה למצרים לאחר שנתיים של בצורת (בראשית מה: ו), כך שגילם של בני יוסף הוא תשע שנים ומטה בזמן ההוא; לא ייתכן שהיו להם צאצאים בגיל זה.

	Secondary Use of an Earlier List
How then do Manasseh and Ephraim’s sons and grandsons make it into the LXX list in Genesis 46? It is not likely that someone would have added them to a list in which they were originally absent, thus creating an unnecessary chronological problem.

	שימוש משני ברשימה קודמת
כיצד אפוא נכנסו בניהם של מנשה ואפרים ונכדיהם אל הרשימה שבפרק מו של תרגום השבעים? לא סביר שמישהו היה מוסיף אותם לרשימה שהם נעדרו ממנה במקור, שהרי בכך נוצרת בעית תזמון בלתי רצויה.

	It is more likely that the author of Genesis 46 was using an earlier list and that the author/redactor of that chapter simply included the list as it was, and did not concern himself with the problem that some details of the list caused. This too points to the text of Genesis 46 in the LXX as original. But is the source of this early version of Genesis 46 LXX Numbers 26, or some other, lost list?

	סביר יותר להניח שמחבר בראשית מו השתמש ברשימה מוקדמת יותר והמחבר/העורך של פרק זה פשוט הכליל בו את הרשימה כפי שהיא, ולא הוטרד מהבעייתיות של פרטים אחדים מתוכה. עובדה זו מצביעה גם היא על מקוריותו וקדמותו של הטקסט בפרק מו בתרגום השבעים. אך האם מקורה של הגרסה הקדומה של פרק מו בתרגום השבעים נמצא בפרק כו מספר במדבר, או ברשימה אחרת, שאבדה?

	The Census in Numbers Is Dependent on the Name List in Genesis
	המפקד בספר במדבר תלוי ברשימת השמות שבספר בראשית 

	Serah Daughter of Asher
The enigmatic comment ושם בת אשר שרח “The name of Asher’s daughter was Serah” in Num 26:46 suggests that Numbers is dependent on Genesis rather than vice versa. That Serah is included in the list of Jacob’s descendants (Gen 46:16) makes sense, since this list purports to count every descendent of Jacob who came with him to Egypt. In Numbers, however, Serah is out of place, since this is a list of the clans of Asher for the purpose of the census, and Serah, as a woman, was not the mother of her own clan. Her name was mechanically copied from the Genesis to Numbers.

	שרח בת אשר
ההערה החידתית "ושם בת אשר שרח", המופיעה בבמדבר כו:מו, מרמזת שהכתוב בספר במדבר תלוי בכתוב בספר בראשית ולא להיפך. יש היגיון בעובדה ששרח נכללת ברשימת צאצאי יעקב (בראשית מו:טז), מאחר שהרשימה מתימרת למנות את כל צאצאי יעקב שהגיעו עימו למצרים; אך ברשימה שבספר במדבר אין מקום לשרח, שכן, רשימת אנשי שבט אשר נועדה למפקד, ושרח, בהיותה אישה, אינה אם השבט. שמה הועתק באופן מכני מספר בראשית לספר במדבר. 

	This problem of Serah’s presence in Numbers was already noted by the rabbis. Rashi, for example, suggests that Serah was listed in Numbers because she was actually still alive at the time:
ושם בת אשר שרח – לפי שהיתה קיימת בחיים מנאה כאן:
 
The name of Asher’s daughter is Serah – since she was still alive, [the verse] counts her here.[6]
	חז"ל כבר הבחינו בבעייתיות שבהימצאות שרח בספר במדבר. רש"י, למשל, טוען ששרח נוספה לרשימה מכיוון שהיא עדיין הייתה בחיים בעת ההיא:
ושם בת אשר שרח – לפי שהיתה קיימת בחיים מנאה כאן: [6]


	This midrash, however, does not explain the appearance of such a detail in a census account which does not relate to personal figures. A more likely explanation is that Numbers 26 is heavily based on Gen 46, and the author of Numbers 26 copied this detail from Genesis 46.

	ובכל-זאת, אין במדרש זה כדי להסביר את הופעתו של פרט שכזה בדיווח על מפקד שאינו מתייחס לפרטים אישיים. הסבר מתקבל יותר על הדעת הוא שספר במדבר כו מבוסס על בראשית מו, והמחבר של במדבר כו העתיק את הפרט הזה מבראשית פרק מו.

	Manasseh’s Aramean Concubine
Other evidence as well supports this direction of borrowing.[7] For example, one detail that appears in the LXX version of Genesis 46:20, which does not appear in any version of Numbers 26, is the reference noted above to Machir’s mother having been Manasseh’s Aramean concubine. The fact that this detail does not appear in Num 26 in any version, suggests two things:

	הפילגש הארמית של מנשה
ראיות נוספות תומכות גם הן בפרשנות הטוענת שהקטע הועתק. [7] למשל, פרט המופיע בגרסת תרגום השבעים של בראשית מו, ואינו מופיע אף בגרסה אחת של במדבר כו, הוא ההתיחסות לאימו של מכיר כפילגשו של מנשה. העובדה שפרט זה אינו מופיע בבמדבר כו אף באחת מהגרסאות, מורה על שני דברים:

	· Numbers 26 is derivative of Genesis 46, and that it left out the comment on the concubine, as well as other details such as the name of Joseph’s wife (v. 20), Asenat.[8]
1. That the comment about the concubine in the LXX is original and was cut (accidentally or intentionally from the MT.[9]

	· במדבר כו נובע מבראשית מו, והוא מדלג על ההערה הנוגעת לפילגש, כפי שהוא משמיט פרטים אחרים, דוגמת שמה של אשת יוסף (פסוק כ), אסנת.[8] 
· שההערה על הפילגש בתרגום השבעים היתה שם במקור והוסרה (במקרה או במתכוון) מנוסח המסורה.[9]

	LXX Genesis 46 as the Most Original Extant List
The LXX version of the name list in Genesis 46 is the most original extant list. This text served as a source for the expanded census account 
in Numbers 26. And thus, in the oldest form of Genesis, Jacob had 75, and not just 70, descendants. But what then is the origin of the number 70? In other words, why did MT of Genesis 46 omit the sons and grandsons of Manasseh and Ephraim, and cut the number down by 5?
Deuteronomy 10:22, which notes that Jacob had 70 descendants, may have played a role in the development of MT of Genesis 46. Although the number 70 there may have originally intended as a round, even typological number, perhaps an editor took it literally, and intentionally omitted five names from the list of Genesis 46. But even if this is a factor in the development of MT Genesis 46, why were these five particular names omitted?
As noted above, according to the chronology in Genesis, Manasseh and Ephraim were too young to bear offspring at the time of their grandfather’s descent to Egypt. Observing this problem, a copyist deleted the problematic passage, containing the birth of these later generations, and changed the sum total to 70 in Gen 46 and Exod 1. 

	הרשימה בבראשית פרק מו של נוסח השבעים – המקורית ביותר הקיימת
הרשימה בבראשית פרק מו בנוסח תרגום השבעים היא המקורית ביותר הקיימת. טקסט זה שימש מקור לדיווח על המפקד המורחב בספר במדבר כו. לכן, בנוסח העתיק ביותר של בראשית ליעקב היו 75 צאצאים ולא 70. מהו אם-כן מקורו של המספר 70? כלומר, מדוע השמיט נוסח המסורה בבראשית מו את בניהם ונכדיהם של מנשה ואפרים, והפחית את המספר ב-5?

ייתכן שלספר דברים י:כב, המציין שהיו ליעקב 70 צאצאים, היה תפקיד בהתפתחות נוסח המסורה של בראשית מו . אף-על-פי שהמספר 70 כוּוַן להיות 'עגול' ואולי אף טיפולוגי, ייתכן שעורך כלשהו הבין אותו כלשונו, והשמיט במתכוון חמישה שמות מהרשימה בבראשית מו. אך גם אם היה זה אחד הגורמים בהתפתחות נוסח המסורה של בראשית מו, מדוע הושמטו השמות המסוימים הללו?
כפי שצוין לעיל, לפי הכרונולוגיה בבראשית, מנשה ואפרים היו צעירים מכדי להוליד צאצאים בעת שסבם ירד מצריימה. בראותו את הבעייתיות, מחק אחד המעתיקים את הקטע הבעייתי, המכיל את לידתם של דורות מאוחרים יותר, ושינה את המספר הסופי ל-70 בבראשית מו וגם בשמות פרק א.


	Changing Benjamin’s Grandsons to Sons
Further careful comparison between the LXX and MT of Genesis 46 supports the notion that LXX is more original, and has been “corrected” by an editor responsible for MT. In both versions of Benjamin’s descendants in Gen 46:21, Benjamin has 10 descendants. According to the MT all of them are his direct sons, whereas in the LXX three are sons, six are grandsons, and the tenth is a great grandson. Which version is likely more original? While no apparent reason exists to make the MT’s one generation’s worth of descendants into a multi-generation list, good reason exists to do just the opposite.

	הפיכת נכדי בנימין לבניו

השוואה מדוקדקת נוספת בין נוסח השבעים למסורה בבראשית מו תומכת בטענה שנוסח השבעים מקורי יותר, ושהוא "תוקן" בידי עורך האחראי על נוסח המסורה. בשתי הגרסאות על צאצאי בנימין בבראשית מו:כא, יש לבנימין עשרה צאצאים. לפי נוסח המסורה כולם בניו הישירים, בעוד בנוסח השבעים שלושה מהם בניו, שישה – נכדיו והעשירי הוא נינו. איזו גרסה נראית מקורית יותר? מאחר שלא נראית סיבה להפיכת דור אחד של צאצאים לרשימה רב-דורית, ההיגיון אומר את ההיפך הגמור.

	Joseph Was 39: How Old Was Benjamin?
Joseph was 30 before the years of plenty began (Gen 41:26) and from then until Jacob’s family came to Egypt 9 years passed, seven of the satiety and two of the famine (Gen 45:6). Thus, Joseph, the elder brother of Benjamin, was only 39 at the time of the Jacob’s descent to Egypt.

	יוסף היה בן 39; מה היה גילו של בנימין?
יוסף היה בן 30 לפני ימי השפע (בראשית מא:כו), ומאז שהם החלו ועד הגעת משפחת יעקב למצרים עברו 9 שנים: שבע שנות שובע ושתי שנות רעב (בראשית כה:ו). לכן, יוסף - אחיו הבכור של בנימין, היה בן 39 בלבד בעת שיעקב ירד למצרים.

	According to Genesis, Benjamin was born at least 6 years after Joseph. After the account of Joseph’s birth (Gen 30:23), Jacob continued to work for Laban for 6 years (Gen 31:41). Benjamin is born when Jacob’s family had already returned to Canaan (Gen 35:16-18). Thus, the oldest Benjamin could have been when he came to Egypt with his father is 33. At such an age, it is highly unlikely that he would have grandchildren, let alone a great grandson. It seems reasonable that a later scribe, realizing this problem, changed the structure of Benjamin’s list from multi-generational to one generation.[10]

	לפי ספר בראשית, בנימין נולד לפחות 6 שנים לאחר יוסף. לפי הדיווח על הולדת יוסף (בראשית ל:כג), יעקב המשיך לעבוד עבור לבן עוד שש שנים (בראשית לא:מא). בנימין נולד כאשר משפחת יעקב כבר חזרה לכנען (בראשית לה: טז–יח). לכן, בנימין היה אמור להיות בן 33 לכל היותר, בהגיעו עם אביו למצרים. בגיל כזה לא נראה שייתכן שהיו לו נכדים, ולא כל שכן – נין. ייתכן שסופר מאוחר יותר, שהבחין בבעיה, שינה את מבנה הרשימה של צאצאי בנימין מרב-דורית לחד-דורית.[10]

	The Method of the Redactor of the MT
The issues just noted suggest that the LXX’s version reflects the original form of the list for both Joseph’s descendants and Benjamin’s, and that the MT was reworked by a scribe or scribes 
concerned with the chronological problems presented by this list in its current context in Genesis. This scribe or these scribes deleted Manasseh and Ephraim’s sons and grandsons, changed all of Benjamin’s descendants into sons, and adjusted the total number of Jacob’s descendants coming to Egypt from 75 to 70.

	שיטתו של עורך נוסח המסורה
לפי העניינים שנידונו זה עתה ניתן להסיק שנוסח השבעים משקף את המבנה המקורי של הרשימה באשר לצאצאי יוסף ובנימין כאחד, ושנוסח המסורה עוּבד בידי סופר או סופרים שהוטרדו מהבעיה הכרונולוגית שהציגה הרשימה בהקשרה הנוכחי בבראשית. סופר או סופרים אלה מחקו את בניהם ונכדיהם של מנשה ושל אפרים, הפכו את כל צאצאי בנימין לבניו, והתאימו את המספר הכולל של צאצאי יעקב הבאים מצריימה מ–75 ל–70. 

	The Origin of the List
We are thus left with the distinct impression that the list was not composed for its current context as a list of the descendants of Jacob that moved to Egypt. An author of this Gen 46 has inserted an earlier, pre-existent list. The LXX of Gen 46 is an early form of the list, which has been secondarily adjusted to its context in MT.

	מקורה של הרשימה
נותר לנו אפוא הרושם הברור שהרשימה לא חוברה בהקשרה הנוכחי כרשימת צאצאי יעקב שירדו למצרים. מחברו של פרק מו בבראשית הכניס לשם רשימה מוקדמת שהייתה קימת לפני-כן. נוסח תרגום השבעים של בראשית מו הוא נוסח מוקדם יותר של הרשימה, שהותאם לאחר מעשה לתוכן שבנוסח המסורה.

	Fiddling with the Number of Leah’s Descendants
Further evidence that points to our author’s use of a preexistent list comes from the passage listing the descendants of Leah (vv. 8-15), which offers a sum total of this of 33 (v. 15), but only 32 names are enumerated! This suggests that an earlier list has been adjusted, although the Rabbis and medieval commentators resolve this problem through extra-textual means, by suggesting either that Dinah had a twin sister or that Yocheved was born on the way into Egypt.[11]

	עריכת "התאמות" במספר צאצאי לאה
ראיה נוספת לכך שהמחבר השתמש ברשימה קודמת, באה מהקטע המונה את צאצאי לאה (פסוקים ח–טו). הקטע אמור היה לכלול 33 צאצאים (פסוק טו), אולם נקובים רק 32 מהם! גם מכך מסתבר שרשימה קדומה יותר הותאמה לכאן, אף שחז"ל ופרשני ימי הביניים פותרים את הבעיה בדרכים חוץ טקסטואליות. טענתם היא שלדינה הייתה אחות תאומה, או שיוכבד נולדה בדרך למצרים.[11]  

	The Loss of Er and Onan
I suggest that in the original list, now lost, Er and Onan were included in the group of Leah’s descendants, and Dinah was excluded, resulting in the sum total of 33. At a later point, once the list became part of the story of Jacob’s descent to Egypt, and the tradition that Er and Onan died in Canaan became part of the book of Genesis, they needed to be excluded from the counting. This was accomplished through the redactional caveat, “but Er and Onan died in the land of Canaan” (v. 12).
בראשית מו:יב וּבְנֵ֣י יְהוּדָ֗ה עֵ֧ר וְאוֹנָ֛ן וְשֵׁלָ֖ה וָפֶ֣רֶץ וָזָ֑רַח וַיָּ֨מָת עֵ֤ר וְאוֹנָן֙ בְּאֶ֣רֶץ כְּנַ֔עַן וַיִּהְי֥וּ בְנֵי־פֶ֖רֶץ חֶצְרֹ֥ן וְחָמֽוּל:
 
Gen 46:12 The children of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah—but Er and Onan died in the land of Canaan; and the children of Perez were Hezron and Hamul.
Removing Er and Onan left the list two people short of seventy.
	אובדן ער ואונן
לטענתי, הרשימה הראשונה, שאבדה, כללה את ער ואונן בין צאצאי לאה, ודינה הודרה ממנה, כך שהסכום היה 33. בנקודת זמן מאוחרת יותר, כשהרשימה נכללה בסיפור על ירידת יעקב למצרים, והמסורת על פטירת ער ואונן בכנען נוספה לספר בראשית, היה צורך להדיר את שניהם מהמניין הכולל. פעולה זו בוצעה באמצעות הערת העורך: "וימת ער ואונן בארץ כנען" (פסוק יב).
בראשית מו:יב וּבְנֵ֣י יְהוּדָ֗ה עֵ֧ר וְאוֹנָ֛ן וְשֵׁלָ֖ה וָפֶ֣רֶץ וָזָ֑רַח וַיָּ֨מָת עֵ֤ר וְאוֹנָן֙ בְּאֶ֣רֶץ כְּנַ֔עַן וַיִּהְי֥וּ בְנֵי־פֶ֖רֶץ חֶצְרֹ֥ן וְחָמֽוּל:

עם הסרת ער ואונן מהרשימה, חסרו עתה שני אנשים להשלמת המספר 70.

	The Addition of Dinah
Although this loss was never fully made up, it seems that one scribe tried to partially ameliorate the problem by adding Dinah.
מו:טו אֵ֣לֶּה׀ בְּנֵ֣י לֵאָ֗ה אֲשֶׁ֨ר יָֽלְדָ֤ה לְיַעֲקֹב֙ בְּפַדַּ֣ן אֲרָ֔ם וְאֵ֖ת דִּינָ֣ה בִתּ֑וֹ כָּל נֶ֧פֶשׁ בָּנָ֛יו וּבְנוֹתָ֖יו שְׁלֹשִׁ֥ים וְשָׁלֹֽשׁ:
 
46:15 These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan-aram, together with his daughter Dinah; in all his sons and his daughters numbered thirty-three.

	הוספת דינה
אף שמעולם לא היה פיצוי מלא על חוסר זה, נראה שאחד הסופרים ניסה לשפר במקצת את המצב, באמצעות הוספת דינה. 

מו:טו אֵ֣לֶּה׀ בְּנֵ֣י לֵאָ֗ה אֲשֶׁ֨ר יָֽלְדָ֤ה לְיַעֲקֹב֙ בְּפַדַּ֣ן אֲרָ֔ם וְאֵ֖ת דִּינָ֣ה בִתּ֑וֹ כָּל נֶ֧פֶשׁ בָּנָ֛יו וּבְנוֹתָ֖יו שְׁלֹשִׁ֥ים וְשָׁלֹֽשׁ:


	The words ואת דינה בתו interrupt the sequence between the concluding sentence and the sum total and are very awkward syntactically, suggesting that this phrase ואת דינה בתו is a late addition.[12] In addition, it is very odd that only one daughter is enumerated here, given that Jacob likely had several daughters (see Gen 37:35).
	המילים "ואת דינה בתו" קוטעות את הרצף שבין משפט הסיום של הדיווח והסיכום הסופי, והן מגושמות מאוד מבחינה תחבירית.[12] בנוסף לכך, משונה שרק אחת מבנותיו של יעקב כלולה כאן, בהתחשב בעובדה שליעקב היו בנות אחדות, כנראה (ראו בראשית לז:לה).

	An Originally Independent List of Jacob’s Descendants
Thus, the earliest authors of Gen 46 did not compose the list, but used an earlier list of Jacob’s 75 descendants. I would postulate that this list’s original context was as the continuation of the fragment אלה תולדות יעקב in Gen 37:2; in its current context only Joseph is mentioned here! When this list was moved and became interwoven into its current context was it changed in a variety of ways.
	רשימה מקורית עצמאית של צאצאי יעקב
מכאן, שלא המחברים הקדומים ביותר של בראשית מו הם שחיברו את הרשימה, אלא הם השתמשו ברשימה מוקדמת יותר של 75 צאצאי יעקב. אני נוטה להניח שההקשר המקורי של רשימה זו היה המשכו של המקטע "אלה תולדות יעקב" שבבראשית לז:ב; בהקשר הקיים היום מוזכר שם רק יוסף! כאשר רשימה זו הועתקה משם ושולבה בהקשרה הנוכחי, היא השתנתה בדרכים שונות.

	In the first stage, Er and Onan, who had died in Canaan, were excluded from the tally, and Dinah, who was not mentioned in the original list—was added. (The same editor added the phrase בניו ובנותיו in v. 15, so the addition of Dinah would be less conspicuous.) These changes were made at an early stage, and are found in all of the textual witnesses, including the Masoretic Text, the Septuagint, and the Samaritan Pentateuch.

	בשלב הראשון, ער ואונן שמתו בכנען, הודרו מהמניין הכולל ודינה, שלא הוזכרה ברשימה המקורית – הוספה אליו (אותו עורך הוסיף את המשפט " בניו ובנותיו" בפסוק טו, כדי שהוספת דינה לרשימה תיראה מפוקפקת פחות). שינויים אלה נעשו בשלב מוקדם, והם נמצאים בכל העדויות הטקסטואליות, כולל בטקסט המסורה, בנוסח השבעים ובנוסח שומרון לתורה.

	In a second stage, the redactors of the MT made several changes to resolve chronological problems presented by the insertion of this list into its current context. They deleted the passage of Manasseh and Ephraim’s descendants, and all the descendants of Benjamin, who ranged over three generations, were transformed into his sons. The number of Jacob’s descendants accompanying him to Egypt was then adjusted to 70.

	בשלב שני, העורכים של נוסח המסורה נקטו שינויים אחדים כדי לפתור את הבעיות הכרונולוגיות שנוצרו עקב החדרת הטקסט הזה להקשר הקיים. הם מחקו את הקטע העוסק בצאצאי מנשה ואפרים, ואת כל צאצאי בנימין, שכללו שלושה דורות, והפכו אותם לבניו. מספר צאצאי יעקב שליוו אותו בדרכו למצרים הותאם בכך ל-70.

	The LXX, where the sum total of Jacob’s descendants who came with him to Egypt is 75, preserves an earlier stage than MT. In this version, Manasseh and Ephraim have sons and grandsons, and Benjamin has sons, grandsons, and even great-grandson, despite the fact that the very claim is—chronologically or biologically—impossible.
	תרגום השבעים, שבו סכום צאצאי יעקב שירדו עימו מצריימה הוא 75, משמר שלב מוקדם יותר מאשר נוסח המסורה. בגרסה זו, למנשה ולאפרים יש בנים ונכדים, ולבנימין יש בנים, נכדים ואפילו נין, למרות העובדה שטענה זו בלתי אפשרית מבחינה כרונולוגית-ביולוגית.


	The Place of Genealogies in Understanding the Torah’s Development
Does it really matter if according to the earliest traditions Jacob has 70 or 75 children, or if various individuals were Benjamin’s children, grandchildren or great-grandchildren? Certainly not. The point of these remarks is to reconstruct textual history of the Bible, not the history of ancient Israel.
	מקומן של אילנות יוחסין בהבנת תהליך חיבור המקרא
האם יש חשיבות לשאלה, האם לפי המסורות הקדומות ביותר מספר צאצאי יעקב היה 70 או 75 או האם אנשים מסוימים היו ילדיו של בנימין, נכדיו או ניניו? ודאי שלא. עניינן של הערות אלה הוא שחזור תהליכי ההיסטוריה הטקסטואלית של התנ"ך, לא ההיסטוריה של עם ישראל הקדום.

	Such textual reconstructions are often most easily accomplished using “boring” genealogies, where it is easiest to see transformations between various texts, and to see and understand how and why genealogies change over time, as they respond to new textual contexts. This particular genealogy shows that the LXX in some cases preserves traditions that are earlier than the MT. It also shows that the well-known tradition that Jacob came down to Egypt with 70 descendants is a secondary tradition, having “downsized” the older tradition that 75 descended to Egypt.

	שחזורים טקסטואליים שכאלה ניתנים לעתים קרובות לביצוע בקלות יתירה, תוך שימוש ברשימות גניאלוגיות "משעממות"; באלה אפשר להבחין על נקלה בשינויים שבין טקסטים שונים, לראות ולהבין כיצד ומדוע השתנו הרשימות הגניאלוגיות הללו במשך הזמן, תוך מתן מענה להקשרים טקסטואליים חדשים. רשימה גניאלוגית מסוימת זו מראה שנוסח השבעים משמר במקרים מסוימים מסורות שהן קדומות יותר מנוסח המסורה. היא גם מראה שהמסורת הידועה ולפיה יעקב ירד מצריימה עם 70 צאצאים היא מסורת משנית, ש"צמצמה" מסורת קדומה יותר ולפיה ירדו עימו למצרים 75 איש.
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	3. Just as Becher does not appear in the LXX in Gen 46, neither does he or the Becherites appear in the LXX in Num 26. Becher and the Becherites do appear in the Samaritan Pentateuch text of Numbers. As some commentators note the reference to Becher in v. 35 was mistakenly transferred from Benjamin’s passage (vv. 38-41), since Becher is Benjamin’s son according to Gen 46:21).
	3. כשם שבכר אינו מופיע בתרגום השבעים בבראשית פרק מו, כך הוא ומשפחת הבכרי אינם מופיעים גם בגרסת ספר במדבר. בכר ומשפחת הבכרי אכן מופיעים בנוסח שומרון בספר במדבר. כפי שהעירו פרשנים אחדים, ההתיחסות אל בכר בפסוק לה הועברה בטעות מהקטע על בנימין (פסוקים לח–מא), מאחר שבכר הוא בנו של בנימין לפי בראשית מו: כא.

	4. The Samaritan Pentateuch reads תחם instead of תחן and עדן instead of ערן. The first is like the LXX’s Vorlage (there is no expression of guttural letters like ח in Greek transcription) and the latter is a hybrid, somewhere between the LXX’s עדם and the MT’s ערן. These differences occurred during the early transmission of these names (nun and mem sound similar while resh and dalet look similar).

	4.לפי נוסח שומרון השם הוא 'תחם' במקום 'תחן' ו'עדן' במקום 'ערן'. הראשון דומה למהדורת תרגום השבעים (אין אפשרות לכתוב אותיות גרוניות דוגמת ח בתעתיק יווני) והשם השני הוא בן כלאיים בין 'עדם' המופיע בתרגום השבעים ובין 'ערן' המופיע בנוסח המסורה. הבדלים אלה אירעו בתקופות המוקדמות של תרגומי השמות אלה (כי מ"ם ו-נו"ן נשמעות דומות ורי"ש ודל"ת נראות דומות).

	5. The majority of the divergences appear to stem from small mistakes in the process of textual transmission. For another example of these minor discrepancies in names lists, this time focusing on the family of Simeon, see “What do Genealogies Teach us about Torah?” TheTorah (2014).

	5. רוב ההבדלים נובעים כנראה מטעויות זעירות בתהליך העברת הטקסט משפה לשפה. דוגמה נוספת להפרשים קלים ברשימות שמיות ניתן למצוא במשפחת שמעון. ראו:
“What do Genealogies Teach us about Torah?” The Torah (2014).


	6. See also, Midrash Aggada (Buber ed.), ad loc. For an analysis of the midrashic theme of Serah’s longevitiy, see the chapter on Joseph’s inaccessible bones in James L. Kugel, In Potiphar’s House: The Interpretive Life of Biblical Texts (2nd ed.; Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1994), 125-155, esp. 133-134.

	6. ראו גם "מדרש אגדה " (הוצאת בובר) על אתר. לניתוח על הנושא המדרשי של אורך חיי שרה, ראו את הפרק על קשיי הנגישות אל עצמות יוסף, בתוך:

James L. Kugel, In Potiphar’s House: The Interpretive Life of Biblical Texts (2nd ed.; Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1994), 125-155
 ועמודים 134-133 בפרט.


	7. See my “The Census of the Israelites on the Plains of Moab (Numbers 26): Sources and Redaction,” Vetus Testamentum 63 (2013): 238-246.

	7. ראו במאמרי
“The Census of the Israelites on the Plains of Moab (Numbers 26): Sources and Redaction,” Vetus Testamentum 63 (2013): 238-246.

	8. The conclusion that Num 26 relies on Gen 46 is reinforced by some other considerations, which this is not the place to deal with in details.
	8.המסקנה שבמדבר פרק כו מסתמך על בראשית מו נתמכת גם בשיקולים אחרים, שאין זה המקום לדון בפרטיהם.

	9. This can be demonstrated when comparing the Genesis genealogy with that of 1 Chron 7, which also contains a reference to this woman (v. 14):
דברי הימים א ז:יד בְּנֵי מְנַשֶּׁה אַשְׂרִיאֵל אֲשֶׁר יָלָדָה פִּילַגְשׁוֹ הָאֲרַמִּיָּה יָלְדָה אֶת מָכִיר אֲבִי גִלְעָד:
 
1 Chron 7:14 The sons of Manasseh: Asriel, whom his Aramean concubine bore; she bore Machir the father of Gilead.
Without even trying to fix this (evidently) corrupt verse, it is clear that it reflects the same tradition as the additional passage in the LXX of Gen 46. The similar wording testifies to a literary dependence between the verses, that is best explained by assuming the concubine existed both in the Hebrew Vorlage (=original) of the additional passage in the LXX of Gen 46 as well as in the Hebrew text of Genesis utilized by the Chronicler.
This supposition is strengthened by the fact that a similar formulation occurs in relation to Joseph’s wife (Gen 46:20), in this case in the MT as well as in the LXX:
	9. ניתן להוכיח זאת תוך השוואה של אילן היוחסין מבראשית עם זה המופיע בדברי הימים א ז, המתייחס גם הוא לאישה זו (פסוק יד):
דברי הימים א ז:יד בְּנֵי מְנַשֶּׁה אַשְׂרִיאֵל אֲשֶׁר יָלָדָה פִּילַגְשׁוֹ הָאֲרַמִּיָּה יָלְדָה אֶת מָכִיר אֲבִי גִלְעָד:

אף ללא כל ניסיון לתקן את הפסוק המעוות (לכאורה), ברור שהוא משקף את אותה מסורת, כמו הקטע הנוסף בנוסח השבעים של בראשית מו. השימוש הדומה במילים מעיד שיש תלות ספרותית בין שני הפסוקים. ניתן להסביר זאת תוך הנחה שהפילגש הייתה קימת הן במהדורה (המקורית) של הקטע הנוסף בבראשית מו שבתרגום השבעים, ממש כמו בטקסט העברי של בראשית שבו השתמש כותב דברי הימים.
ניתן לאשש השערה זו באמצעות העובדה שניסוח דומה מופיע ביחס לאשת יוסף (ברא' מו:כ). במקרה זה – הן בנוסח המסורה והן בנוסח תרגום השבעים
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The Birth of Manassely's Son





	הולדת בני יוסף

הולדת בנו של מנשה

ויולדו בנים ליוסף בארץ מצרים
 
אשר ילדה לו אסנת בת פוטיפרע כהן און
את מנשה ואת אפרים
אשר ילדה לו פילגשו הארמיה 
את מכיר


	This similarity strongly implies that the source for both texts is the same, in this case, the original version of Genesis 46.
10. It should be noted that in Numbers 26, although only 7 descendants of Benjamin are recorded (instead of 10), and the names differ somewhat, still, according to both the LXX and the MT, Na’aman and Ard are the sons of Bela, not the sons of Benjamin. Perhaps the editor of the SP (Samaritan Pentateuch), having noted this problem, erased the words “the sons of Bela were” from this passage, returning to Ard and Naaman to their “canonical” status of Benjamin’s sons.
	דמיון זה מרמז בבירור על כך שמקורם של שני הטקסטים זהה, ובמקרה זה הוא הנוסח המקורי של בראשית פרק מו.
10. יש להעיר שאף-על-פי שבספר במדבר כו, מופיעים רק 7 צאצאים (במקום עשרה), והשמות שונים במקצת, בכל זאת, הן לפי נוסח השבעים והן לפי נוסח המסורה, נעמן וארד הם בני בלע, ולא בני בנימין. ייתכן שהעורך של נוסח שומרון לתורה, שהבחין בבעיה, מחק מקטע זה את המילים "ובני בלע היו", ובכך החזיר את ארד ואת נעמן למעמדם הכרונולוגי הנכון כבני בנימין.

	11. See e.g. b. Bava Batra 123a-b:
בעא מיניה אבא חליפא קרויא מר’ חייא בר אבא: בכללן אתה מוצא שבעים, בפרטן אתה מוצא שבעים חסר אחד! אמר ליה: תאומה היתה עם דינה, דכתיב: ואת דינה בתו. אלא מעתה, תאומה היתה עם בנימן, דכתיב: ואת בנימין אחיו בן אמו. אמר: מרגלית טובה היתה בידי ואתה מבקש לאבדה ממני, הכי אמר ר’ חמא בר חנינא: זו יוכבד, שהורתה בדרך ולידתה בין החומות, שנאמר: אשר ילדה אותה ללוי במצרים, לידתה במצרים ואין הורתה במצרים.

	11.ראו למשל בבא בתרא קכג א–ב .
בעא מיניה אבא חליפא קרויא מר’ חייא בר אבא: בכללן אתה מוצא שבעים, בפרטן אתה מוצא שבעים חסר אחד! אמר ליה: תאומה היתה עם דינה, דכתיב: ואת דינה בתו. אלא מעתה, תאומה היתה עם בנימן, דכתיב: ואת בנימין אחיו בן אמו. אמר: מרגלית טובה היתה בידי ואתה מבקש לאבדה ממני, הכי אמר ר’ חמא בר חנינא: זו יוכבד, שהורתה בדרך ולידתה בין החומות, שנאמר: אשר ילדה אותה ללוי במצרים, לידתה במצרים ואין הורתה במצרים.

	12. See also Rashi, Rashbam and Ramban ad loc.
	12. ראו גם רש"י, הרמב"ם והרמבן על אתר.

	13. This conclusion leads to another one: The words בניו ובנותיו (his sons and daughters) in this verse are also a late addition. A comparison of this statement to the similar statements in vv. 22, 25 reinforces this second conclusion. These words were added together with the phrase ואת דינה בתו in order to emphasize that Dinah should indeed be included in the list.
	13. 
מסקנה זו מובילה לאחרת: המילים "בניו ובנותיו" בפסוק זה גם הן תוספת מאוחרת. השוואה בין קביעה זו לקביעה דומה בפסוקים כב, כה מאששת את המסקנה השנייה הזו. מילים אלה הוספו עם המשפט "ואת דינה בתו" כדי להדגיש את העובדה שדינה אכן אמורה להיכלל ברשימה.


�This is taken from 


צבי קרל, תרגום השבעים לתורה https://rationalbelief.org.il/wp-content/uploads/2021/04/%D7%AA%D7%A8%D7%92%D7%95%D7%9D-%D7%94%D7%A9%D7%91%D7%A2%D7%99%D7%9D-%D7%9C%D7%AA%D7%95%D7%A8%D7%94-%D7%A6%D7%91%D7%99-%D7%A7%D7%90%D7%A8%D7%9C.pd


�Same here.


�We could not find reference 13 in the text. Please make sure to add it in the relevant place.
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